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IHTEPTEKCTYAJIbHICTb POMAHY
M. OHOATXE «THE ENGLISH PATIENT»

Pomanu Maiikna Onnatxe, cepen skux « The English Patient» (1992,
BykepiBcbka mpeMist) € HaiOIIbII BiZJOMUM, HANIEBHO 3aBISIKH €KpaHi-
3aiii 1996 poky, ABIAIOTE cO00I0 MaHi(ecTalilo MOCTMOACPHICTCHKUX
TEHJEHIIH y KaHaJChKill JiTepaTypi. BoHu xapakTepu3yloTbCs pO3MHT-
TSIM TPaHHLb MiX ICTOPUYHUM (aKTOM 1 TBOPUOIO YSIBOIO, (hparMeHTap-
HOIO KOMITO3HIII€I0, TIEPETUHAHHSAM Pi3HHX YacOBO-NPOCTOPOBHX ILa-
CTIB, )KaHPOBOIO NOMi(POHIEI0, HACHYCHOIO JIITEPaTypHOIO Ta Mi(oIoTiv-
HOIO THTEPTEKCTYallbHICTIO, IHTEpHpETAIiIMU Bi3yaJlbHOTO MHUCTEITBA
(exdpacucom).

V BiTum3HsHIN Haymi TBopuicTe M. OHmaTke € IMe HeAoCTaTHHO
BHBYCHOIO (Ha BiAMIHY BiJ BJTacHE KaHAJICHKUX Ta 3apyOiXHHX pO3-
BIJIOK, KOPIYC SKHUX JIOCHTh BENHKHH (IuB. Katanor HamionampHoi 0i-
omiorexn Kananu [11])). Bigomuii crieniamict 3 kKaHaJCHKOI JiTeparypu
H.®. Opuapenko y moHorpadii «Kanancekuil niteparypHuii KaHOH Ha
371aMi CTOJIITB» [6] mpuAinse okpeMy yBary aHamuizy kHur M. Onparxe.
30kpemMa, HayKoBeLb JOCTIKYE OCOONMBOCTI HapaTHBY HOTro TBOPIB,
MOpiBHIOE iieiiHe HaBaHTakeHHs1 poMaHy «The English Patient» Ta iioro
eKpaHizallii. ABTOp €IMHOI Ha MOCTPAJSTHCHKOMY IMPOCTOpPY AHMCEepTa-
uii, mpucBgaueHoi cyro M. Onparxe [3], I1.C. €x0B IOKIagHO OMHUCYE
TBOPYMH IUIAX MUTIS, 30CEPEIKYETHCS HAa aHaJi31 PaHHBOI MPO3U MHUT-
I, TOPKAETHCS TIPOOJIEM MapriHami3My Ta HaIllOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI
y TBOpax, fKi ckiamu cBoepimHy mmorito: «In the Skin of a Lion» Ta
«The English Patient». [locnigHuk He 0OXOIUTH CTOPOHOIO i MUTAHHA
«IHTEPTEKCTIB €BPOIEHCHKOI KYNETYpm» [3, c. 6] B OCTaHHROMY POMaHi.
Mera NponoOHOBaHOI CTATTi MOJATAaE B aHami3l (YHKUIOHYBaHHS y PO-
mani M. Ongarxe «The English Patient» 1oro ocHOBHHUX NpETEKCTiB,
cepen sikux M HasuBaemMo Howuii 3aBit, «Ictopito» I'epomora, poman
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P. Kimninra «Kim». ¥ xoni po3nisay npoOiieMyd MU aKIIEHTYEMO, TaKOX,
HasBHI y TBOpI mapaiesi 3 00pa3oTBOPYNM MHUCTEITBOM. AKTYaJIbHICT
JaHO1 PO3BIAKKA OOYMOBIICHA HAYKOBUM 1HTEPECOM, SIKMi BUKIIMKAE SBU-
1€ IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Y IOCTMOJIEPHICTCEKOMY TUCKYPCI.

[HTEpTEeKCTYa bHICTD € OMHIEI0 3 BU3HAYAIBHUX BIACTUBOCTEH MOCT-
MOJICpHI3MY, NPEACTABHUKH SKOTO CXWIJIBHI JI0 ONEpyBaHHS LUTaTaMH,
ANIO31IMU Ta PEMIHICHEHIIISIMHA. Y HIMPOKOMY PO3YMiHHI IHTEPTEKCT €
CYKYIHICTIO TEKCTiB, SIKi TUM YH IHIIIMM YWHOM BiZOOpa3WiIHCs Y TBOPI.
10. Kpucresa, sika BBena 11e MOHATTA Yy HAYKOBUH 00ir, KOHCTATYye, 10 1H-
TEPTEKCTYaIbHICTh CTAHOBUTH TEKCTOBY B3a€EMOIIO («IHTEPAKIIIO»), sIKa
BiIOyBa€eThCs y OyAb-IKOMY XyAOKHbOMY TBOpI [4]. [HTepTeKcT BuABIsE
MIPUXOBaHi MMOTEHIIII TBOPY, «I03BOJISIE TIO-HOBOMY OCMHUCIIHTH 1 OCBOITH
(hOpMH EKCILTIIUTHOTO Ta IMILUTIIUTHOTO TIEPETUHY JIBOX TEKCTiB» [8§,
c. 49]. Lle BinOyBaeThces 1 y mpoueci penenuii pomany M. Ongarxe «The
English Patient».

TBip MICTUTH BENHKY KiJTbKIiCTh ITOCHIIAHL — PEMIHICIICHITIH Ta aro3ii,
SIKi CITyTYIOTh PO3KPHUTTIO HOTO IIEHTpaIbHUX mpobieM. YucneHHi Biaro-
MOHHU IHIIMX TEKCTiB, OCUJIAHHS Ha KyJABTYPHI apTe(hakTH po3LHPIOIOTh
MEXi BTUICHHS Ta PO3YMiHHS POOJIEMHOTO IIapy pOMaHy, MaloTh BIUINB
Ha CTPYKTypy 00pa3iB, MOJAIOTh HaM BaXXIUBY (DOHOBY iH(OpMAIIiTO TIPO
repoiB. PisHOMaHiTHI rpadiyHi, Bi3yanbHi, My3W4Hi JDKepelna, Mpo SKi
3raly€ThCsl Ha CTOPiHKax poMaHy, MiATPUMYIOTh KJIFOHOBI /1€l Ta MOTH-
BU, KOMIIO3UIIII0 TBOpPY. XaHa, TOJIOBHA TepOiHsl pOMaHy, B OHOMY eIi-
3011 pemontye cxonu: «The staircase had lost its lower steps during the
fire... She had gone into the library, removed twenty books and nailed
them to the floor and then onto each other, in this way rebuilding the two
lowest steps» [13, c. 14]. MoxHa mpoBecTH Napanieti MiX THM, K XaHa
BUKOPHCTOBYE KHUTH Yy LIl CIEHI, i TUM, K YUTa4i Ta KPUTHKHA Hamara-
FOThCsI 310paTH yci KHUTH Ta o0pa3u, Ha SKi MOCHUIAEThCS MUCHbMCHHNK, B
OJTHE IIiJIe, 00 Yy TIOBHIN Mipi 3p03yMITH aBTOPCHKUH 3aIyM.

CuMBoiyHUE 00pa3 KHUTH BUHHUKAE i B OMTUCI OCHOBHOTO MiCIIsl JTii
pomany M. OnpaTxe — HaniB3pyiHOBaHO1 BiliHOMO Bisumn CaH-/[xuposna-
MO. XaHa YNTA€E «aHTJIIHCHKOMY MaIli€HTY» Pi3HI KHATH 1 4aCTO IPOITYCKAE
OKpeMi IJIaBH, Ti 10, BOHA MTPOYXTAIa BHOYI HAOJMHIII, TOMY «the books
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for the Englishman ...had gaps of plot like sections of a road washed
out by storms, missing incidents as if locusts had consumed a section of
tapestry, as if plaster loosened by the bombing had fallen away from a
mural at night. The villa that she and the Englishman inhabited now was
much like that. Some rooms could not be entered because of rubble. One
bomb crater allowed moon and rain into the library downstairs...» [13,
c. 9]. ABTOp HE MPOCTO OTOTOXKHIOE TIEPEPUBYACTUIN MPOLIEC YUTAHHSA 3
OyIWHKOM, B SIKOMY BiZCYTHi A€sKi cTiHU. BiH HaneBHO rOTOBUTH YUTA-
Ya 710 pparMeHTapHOCTI OMOBiMi Y TBOPi Ta HEJOMOBIEHOCTI B 00pa3ax
HEHTPaJbHUX MepcoHaXiB. YUCIIEHH] JTiTepaTypHi MOCUIIaHHS MTOKIHKaHI
JESKOI0 MipOIO 3alIOBHHUTH Ili IIPOTAJINHH.

OpmHHUM i3 OCHOBHHUX €JIEMEHTIB iHTepTeKkcTy y TBopi M. OHmarxke €
kaura ['epomora «lcropis». I TOTOBHOTO Teposi, «aHTIIHCHKOTO TIa-
Ii€EHTa», BOHA MTOCTA€ KIIOYEM J0 Pi3HUX reorpadivamx 3aramok (y Hii
OTIFICaHi Ti X MICIIA, B IKHX 3aiiMaBCsl MOCHTIKeHHIMU Anmarw). ['epo-
JIoT OyB CBOTO POAY ITyTiBHUKOM, HACHYEHHUH BIJOMOCTSAMH, 110 BUMAara-
I0Th TIEPEBIPKH, Ta KIIIOYOM JI0 PO3YMIiHHS 0ararbox MOAiA, yYaCHHKOM
SKHX CTa€ EHTPANbHUI epcoHax pomany. Kopucryiounch mocrmosep-
HICTCBKMM TEPMiHOM, MOXKHA CTBEPDKYBATH, IO Tepol CTBOPIOBAB Ha
OCHOBI ynro0eHoi KHUTH TajimiicecT cBoro xutTs: « When he discov-
ered the truth to what had seemed a lie, he brought out his glue pot and
pasted in a map or news clipping or used a blank space in the book...» [13,
c. 261]. CrBopeHHs icTopii i igeHTH]iKalis aHIIiCHKOTO TalieHTa 3a
UM MIPUHIUIIOM 3Ja€THCSI BU3HAHHIM BUMOTH JaBHBOTPELILKOTO aBTOPA
mpo te, mo «This history of mine ...has from the beginning sought out
the supplementary to the main argument» [13, ¢. 126] («1s Most icTopist
BiJ] CAMOT0 MIOYATKY BiJICIIO€ BCE APYTOPSAAHE HA KOPUCTH TOJIOBHOT TE3U»
(nepexnan Ham — C.K.). [logatkoBe MocCiipkeHHsT AJIMAIT CTaBUTh TIe-
pex co0oro MeTy 3aBepLIHTH MPOeKT ['epoyoTa i3 «3’€THaHHS pparMeHTiB
y mipax» («piecing together a mirage») [13, c. 126]. Lle 6axanns Ginbin
IOOKOTO 1 IETATBHOTO BUBYECHHS, 32 3ayBaXKCHHAM A. Xinrep, momimae
«aHITHMCHKOTO TMalieHTa» Ta ['epogora B JaBHIO TPAAMIIIO MHCHMa IIPO
«Iamoro». s monoeneHHs i€l Tpamumii M. OHmaTxe cTupae rpaHb
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MiXK BUTAJIKOIO Ta i1CTOpIi€r0, 00 YCKIAIHUTH K CIPUHHATTS «IHIIOT0Y,
TaK 1 BmacHoro «SI» momauam [10].

I Tomy B OmNOBiAHIA CTPYKTypi pOMaHy T€pOOOTIBCBbKi (parMeHTH
BIJIrpatoTh AyK€ BaXKJIUBY POJIb y BHpILICHHI MpoOieMu camoineH-
Tudikauii repois. BoHu cTaroTh q3epKagaMu MOHIBEYEHUX 0COOUCTOCTEH
MEePCOHAXiB. 30KpeMa, JKUTTS «aHITIHCHKOTO MALli€HTa SIBJISIE TBOICTICTD
TEPMiHY «iCTOpisi»: BOHO MICTHTB SIK €eKT CycniibHOi icTopii, Tak i fioro
BJIACHOI. AJIMaIld BHCTYIIA€ MONEM OUTBH AJSI PI3HUX ICTOPUYHUX 3Ha-
YEHb, K1 HOTO JKUTTS — TEX CBOTO POAY TEKCT — YTBEPIXKYE JUISL THX, XTO
yuTa€e HOro i HaMaraeThCs 3p0O3yMiTH Horo npasuiia. KoxkeH MenTkaHe b
B Can-/[xuponamo (Xana, Kin, Kapasamkio) Tpanchopmye 3HaueH-
HS TEKCTY HO-Pi3HOMY, CTBEPIUKYIOUH CBOE CTaBJICHHS [0 «aHIJIIHCHKOTO
TarieHTa». BoHr HaMararoTbes 3pOOUTH HOTO 3p03yMUTHM, II€ BOTHOYAC
€ CIpo0OI0 MPUHTH O 3TOAM 31 CBOEIO BIACHOIO PEIICTINEI0 3MIiHHOT i
3MIiHIOBAaHOI MIHCHOCTI, Y SIKili TUTaHHS «XTO TaKuWi [HIIHIT 3aIHIIaeTh-
cs1 6e3 4iTKOI BiANOBii.

3a BH3HAYEHHSAM (PaHITy3bKOTO iICTOpUKA Ta comiaabHOTO dinmocoda
Mimens ge CepTo, «3IaTHICTh PO3YMITH BCTAHOBIIOETHCS Yepe3 CTOCYH-
ku 3 iHmumy (nepexian Hamt — C. K.) («the intelligibility is established
through a relation with the other») [12, ¢. 55]. Came ToMy repoi Hamara-
I0Th PO3KPUTH TAEMHUIIO OCOOUCTOCTI «aHIIIHCHKOTO MallieHTay, MI00
BU3HAYUTHUCS 31 CBOIM CTABJICHHSM J0 HOTO, TAKMM YHHOM MPHJIAIITYBa-
THCS JI0 MIHJIMBOI PEaIbHOCTI, SIKa HE Jla€ BIJIOBIJb HA TE, XTO TaKWH
«IHmuiy. Tak camo 1 AIMally, HaMararouKch MOI0JIaTH aMHE3110, TOYH-
Hae po3MoBiAb mpo cebde 3 mo3ulii «IHmoro» — 6exyiHiB, sIKi BpATYBaIH
HOT0 KUTTS MMiCIIs MaAiHHS JIiTaKky. BiH Ha3uBae 11X KOYiBHUKIB «JTFOIbMHU
Bonm» («water people») i nonae: «Even today caravans look like a river»
[13, c. 20]. Takum unHOM OemyiHIB Maii>ke HEMOXKIIBO OXapaKTepU3yBa-
TH, JaT¥ M Y4iTKe BU3HAYECHHSI, a/I’KEe BOHH, SIK «JIIOAW BOAN, HEBJIOBUMI,
BTIKaIOTh BiJl pO3yMiHHS, HE ITiIAI0ThCS TIyMadeHHi0. M. OHpiaTxe aco-
uitoe «IHIIOro» 3 KO4iBHUKaMH, TUM CaMHUM HPOJOBXKYIOUM TPaIHLIiIO
I'epomora. OcranHiit onricaB MaHAPYOUNX CKi(iB, TKUX TEXK HEMOXKIUBO
BriiMaTH. KO9iBHUKY 3HUKAIOTH 3 TOJIS 30py KapTorpada.
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Cawm aBrop «lIcTopii» y cnpuitaarTi mamienta O0yB «one of those spare
men of the desert who travel from oasis to oasis, trading legends as if it
is the exchange of seeds, consuming everything without suspicion» [13,
c. 126]. A posmoBial JaBHBOTO I'peKa 31al0ThCA AJIMAIN BCEOXOILIIO-
I0YMMH 1 yHiBEepCaNbHUMH, TAaKUMH, IO MOSCHIOIOTh CHTYalil i3 Horo
BIIACHOTO XUTTA U KUTTA Oynb-skoi sroqunan: «how people betray each
other for the sake of nations, how people fall in love» [13, c. 126]. s
«aHnIiceKoro nanieHta» «lctopis» [epogora HaleXUTh Cy4acHOCTI, Y
HOro CIpUUHATTI BOHA 3MAJIbOBYE CBIT, Y SIKOMY BiH KHBE.

KeTpiHn «3Halimna B 11iii KHU31 BIKHO B cBO€ XUTT» («had done that as
a window to her life») [13, c. 243] — onmoBiganHas npo naps Kanmasia ta
tioro nmpyxuny (I'epomot He 3ranye ii iM’s1). Y 1iif icTopii #me MoBa mpo
MPUCTPACHE KOXAHHS Maps J0 IPYXKUHU. BiH BUPININB TOBECTH CBOEMY
30poenocIro ['irecy, mo BoHa — HaWmpekpacHima i3 XiHOK. BBaxkaro-
9H, 1110 TOW He BipuTh, KaHIaBI T03BOIMB HOMY ITOOAYUTH 1i OTOJICHOIO.
Hapurs 3moramanacs Ipo Te, IO 32 HEIO CIOCTEpIraoTh, i, oOpakeHa,
nae I'irecy nBa nuraxu: abo BOutn Kangasma 1 crarty i1 4oJgOBIKOM 1 IMa-
peM, abo camomy momeptu[2]. Bin obupae mepre i npaButh Jlimiich-
KOO JIEP’KaBOKO JIBAJMSTH BICIM POKIiB, a AJIMAIlld Y CBOEMY KOMEHTapi
i€l icTopii miaKpeciroe, Mo 3 Hel MOYMHAEThC HOBa 100a, TOB’s3aHa
3 po3ksitom micta [enbdu — VI-IV ct. 1o H. e. («He was the first of the
barbarians to dedicate objects at Delphi» [13, ¢. 244]). Cam omnoBinauy
3HAXOAMTh Y TEPOAOTIBCHKIN 1CTOPIT aHAJIOTIIO 31 CBOIM JKUTTSM: Y LILOMY
cioxeti Kannasn — omykanuii wonosik Ixxeddpi Kitidton, foro npyxu-
Ha — Ketpin, a ['irec — Anmamm («This is a story of how I fell in love with
a woman, who read me a specific story from Herodotus») [13, c. 243].
Hani repoii npunyckae, mo KeTpin unrana came 110 iCTOpito 1 CBOTO
qonoBika: «Perhaps there was no ulterior motive in the selection except
for themselves. It was simply a story that had jarred her in its familiarity
of situation. But a path suddenly revealed itself in real life. Even though
she had not conceived it as a first errant step in any way» [13, c. 243].
MiticHo, icropito KanmaBna Ta #oro >XKiHKM aBTOp HEMOB HakJIagac Ha
xutts xeddpi ra Kerpin.
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[Hmmii koHTeKeT BukopucTanHs [epomora B pomani M. OHaaTke —
TeMa BiiiHU. Bike mepma ¢pasa «Icropii» — «I, Herodotus of Halicarnas-
sus, set forth my history, that time may not draw the colour from what
Man has brought into being, nor those great and wonderful deeds mani-
fested by both Greeks and Barbarians... together with the reason they
fought one another» [13, c. 252] — Bigcuiae unraya «The English Pa-
tient» 10 mpobnemu BiifHM B3arani i [pyroi cBiToBOi, 30Kpema, — KOMy
BOHA BHTi/THA 1 3apajii 4OTo BeAeThCs. TyT 3asBJICHAa aHTHBOEHHA CIIPSI-
MOBaHICTh POMaHy.

VY moirykax CyTHOCTI CBOIX 0COOUCTOCTE#H nepconaxi Teopy M. OHn-
JlaTXKe 3BEPTAIOThCA JI0 TEKCTIB, SIKi KOHKPETHU3YIOTh NPEJICTABHHIITBO
KyNnbTypHOTO «IHIIOTOY: OKpiM KHHUrH ['epomora, 11e KHHra BXKE PHMCh-
Koro ictropuka — Tanurta — « AHHaNMY», hparmentu bidmii, mepr 3a Bce,
Hogoro 3agity, «Octanniii i3 Morikan» JIx.®. Kynepa, «I[lapmcbka 00-
utenby» Crennans, «Kim» P. Kirutinra, mipuuni ppka3oBi micHi 30-X pokiB
Ta 3BiTH JIOHMOHCHKOTO Teorpad)igHOTO TOBapHUCTBAa. POMaH TakoxX Mi-
CTUTbH YUCIICHHI 3TaJIKU PO KapTHHU Ta apXITEKTypPHI IeAEBPU — TOJIOB-
HUM YHHOM, JI00u BinpomkeHHs..

Poman € penpesenTariero uncineHHux 0i0miiHNX 00pasiB. Bike mepia
IJIaBa CIIOBHEHA XPUCTUSHCHKUX amfo3ii. Tak, «aHTIIHCHKUHN MaIi€eHT
Ha3WBa€ apXaHTeIIOM YOJIOBiKa, IO JIiKyBaB Horo y mycteni: «The figure
resembled most of all those drawings of archangels he had tried to copy
as a schoolboy, never solving how one body could have space for the
muscles of such wings. ...A wave of glass, an archangel, all the ointments
within the bottles warmed from the sun, so when they were rubbed onto
skin they seemed to have been heated especially for a wound. Behind
him was translated light-blues and other colours shivering in the haze and
sand» [13, c. 10]. MaeTbcst Ha yBasi apxanren Padain, QyHKIlis skoro €
IUTUTENBCTBO. ABTOP HEOTHOPA30BO 3BEPTAETHCS A0 ONHCy (ppecok, «the
small alpine chapels whose tableaux reenact the Stations of the Cross or
the Mysteries of the Rosary» [13, c. 294]. Bonu po3mupiooTs pemnirii-
HUH MiITEKCT TBOPY.

Hocnigauku pomany «The English Patienty Bu3HaroTh, 1m0 ACSKI 3
repoiB poMaHy MalOTh «XPUCTHSIHCbKe oOpamiueHHs» [7; 14]. JIx. [lem
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posrsinae Xany sik oopa3z disu Mapii. Ha tymky HaykoBus, poMaH HE00-
X1JTHO BUBYATH y PAMKaX Cy4acHOI MMOCT-aNOKANIIITHYHOI TPaJUIIii, 3MiCT
SIKOT TIOJIATAE Y HACTYITHOMY: KiHEIlb CBITY HE € TEePEeXOIOM Y BIiUHICTb,
armoKaJincuc — Kinenb camoi pednirii [14]. OTxe, ifest MOCTYIIOBOTO 3aHe-
najay penirii npeacrasieHa y kauzi M. OHaaT)ke YUCICHHUMH 1HTEPTEK-
CTyaJIbHMMH MocuIanHsaMu. [lepin 3a Bee, 10 JyMKY MiATBEPIKYE 00pas3
CaMOT0 «aHDITIMCHKOTO MAIliEHTa», MO SKOTO MUCHMEHHHK 3BEPTAETHCA
SIK 10 «Oe3HafiitHoro cBsitoro» («despairing saint») [13, c. 3]. Obropine
TiJI0 Mali€HTa, SIKe MOPIBHIOETHCSA 3 TiOM XpHCTa, BKa3iBka Ha CaBoHa-
pony («Savonarola came later, not much later, and there was his Bonfire
of the Vanities» [13, ¢. 59], «And then came Savonarola’s cry out of the
streets: “Repentance! The deluge is coming!” And everything was swept
away — free will, the desire to be elegant, fame, the right to worship Plato
as well as Christ. Now came the bonfires — the burning of wigs, books,
animal hides, maps») [13, ¢. 59], a Takox To# (axT, o Biuia Can-J[xu-
posaMo OyJia MOHACTHpPEM, KU 3pyHHYyBalu (DammcTChKi BiichKa, Mija-
TPUMYIOTh TEMY JIerpajarii peirii.

Ha nepuiii cropinmi pomany XaHa MOpiBHIOE «IaLi€HTa» 3 XPUCTOM, a
cama MeJIcecTpa BUKJIMKAE acolliallii 3 rpilllHUIIEIO, 1110 OMUBaa HOTH Icy-
ca Ta 3MalryBaja iX apoMaTHoro omieto (€Banrernie Bix JIyku, 7:38): «Ev-
ery four days she washes his black body, beginning at the destroyed feet»
[13, c. 3]. Xana mikiIyeThes 3a 00TOpiIMM YOJIOBIKOM, IPOIOBKYE JIKYBaTH
Horo nmopaneHy IIKipy Tak, sK e poOouiu OexyiHu y mycTeni: BoHU «poured
oil onto large pieces of soft cloth and placed them on him» [13, c. 6]. Lleit
eMi30]] CIIYTYE ajo3iero Ha Oi0miitHmMA 3MicT 0oOpasy Xpucta: Mecis — y
Crapomy 3aBiTi TpaHCIiTEpallis €BPEHCHKOTO CIIOBA «MHUPOTIOMA3aHHUI;
y HoBomy 3asirti, y mepekiazi Ha TpelbKy, «MUPOIIOMa3aHHUI» — Le XpH-
CTOC. ABTOp MiJIKPIILIIOE 1€ MOCHJIAHHS, KOJIM THIIIE, 1110 IKipy 00ropiio-
ro Amvarmm HakIamaan Masi («he was anointed») [13, c. 6].

ITucbMEHHHMK MPOBOAUTH Mapaiesi M XpUCTOM Ta AJMaIlu, KOJIH
BKa3ye Ha Te, 10 «MAIlieHT» JiexkaB Ha «an altar of hammock» [13, c. 4].
BiBrap BuKIHMKae acorfiaiii 3 ArHIM, sike OyJIO NPUHECEHO B KEPTBY.
O06pa3 naiieHTa, Ha KoMy OyB IOKPUB 3 TPaBH, 3MYIIYE 3rajaTd Ha-
crymHui emizox 3 €Banrenis Bin loanHa (19:40): «tak oHU B3sUTH TENO
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HNucyca n o0Bunu ero nenenamu ¢ Onaroponusmuy [1]. Lle moxoBais-
HUH puTyan iyneiB. TakuM YWHOM, «aHIJIIHCHKUI Mali€eHT» Haramye
HaM Tpo MOXOBaHHS XpucTa. Y KHHU3I «Amokanincuc» («O0’sBIeHHS
IBana borocmoBa») o6nuuus Icyca csie sik «conue» [1]. B pomani «The
English Patient», HaBnaku, cOHSYHE 3aTE€MHEHHS OropTae AJMaiid i
HOTro MOTNIMHAE TEMPSBA.

Hactynna nurara cnoBHeHa koHTpacTiB: «Caravaggio watches the
pink in the man’s mouth as he talks. The gums perhaps the light iodine
colour of the rock paintings discovered in Uweinat. There is more to dis-
cover, to divine out of this body on the bed, nonexistent except for a
mouth, a vein in the arm, wolf-grey eyes» [13, c. 283]. lllock poxese y
POTi Mari€eHTa KOHTPACTYyE 3 WOTO TiJIOM, SIKe CXO)KE Ha TOJIOBEIIKY KO-
THopy Oakiakana. «IlarieHTy acoIifOEThCS 3 KEPTOBHUM STHSIM. ABTOD
KOHTPACTYE ATHS 3 BOBKOM, KOJIM BiMidae, o AJIMAIIN MaB Cipi, HEMOB
y BOBKa, oui. KapaBapkio mparae 6aratro 4oro Ji3HATHCS, BUTSATHYTH 3
IIHOTO HEPYyXOMOTO Tita. BiH cripuiiMae «ImamieHTa K XKpersl, OpaKyia.

[IuceMeHHHUK 300pakye XaHy SIK LIJIUTENs, BOHA TOJIETTIy€E Oifb,
npuHocuth BTixy: «Her body for last warmth, her whisper for comfort,
her needle for sleep» [13, ¢. 135]. UuTauy emi3ofiB, B SKUX MOKa3aHi
B3a€MOBITHOCUHH XaHH 1 AJIMallv, HAlIeBHO MPHIAJIe HA 3raJKy KaToJH-
upkuil «Stabat mater dolorosay, y sikomy ineTbes npo crpaxnanas iBu
Mapii mig yac posn’sittsi XpuctoBa. CaM MalieHT MPOBOAUTH Hapalieni
Mmix Xanoto i J{iBoto Mapieto: «There are no brunettes among Florentine
Madonnas» [13, c. 101].

Bi6niiiai anro3ii 3yCTpi4aloThCs MIPOTATOM YCHOTO TEKCTYy TBOpY. IH-
KOJIM BOHHM BHSBJISIIOTBCS 4epe3 3pasku 00pa30TBOPUOTO MHUCTELTBA.
Hanpuknaza, aBrop mocuiaeTbcs Ha KapTUHY «ManoHHa aens [lapto»
itamiiicekoro xkwuBornucis [Ieepo nennma @panuecka B ad3ail, y skoMy
ONKCY€ COpUYMHEH] BiliHOIO pyiHamii. Takum unnom, M. OHzarxe Ha-
TOJIOLTY€ Ha KOHTPACTI MK BUTBOPOM MHCTELTBA Ta BapBAPCHKOIO CYT-
HICTIO BificbKOBHX HaOiriB. ¥ KOHTEKCTI pOMaHy 15l KapTHHA J0IIOMAarae
y3arajbHEHO BUPA3UTH HACTYNHY AYMKY: MaTH XpHUCTOBa CHMBOJI3YE
OHOBJICHHS 1 IPOAOBKCHHS JKUTTS.
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3mict 00pasy Kima Tex BKIto4Ya€ MOTHB KUTTECTBEPAXKYIOUOI CHITH,
sakuii HaOyBa€e OCOONMBOrO 3HAYCHHS B KOHTEKCTiI MmpoOieMu BiiiHH. |
Xana, 1 Kim mpencTaBisioTh JIFOAEH, sSKi Mocepen Xaocy, JKOPCTOKOCTI,
py#HYBaHHS, CHPHYMHEHUMH BOEHHUMU JisIMU, OOPIOTHCS 3a )HUTTS. Ha-
CTYIIHA aJI03isl CIIyTye BUPAKEHHIO Li€l XK AyMKH. B ogHOMY 3 emizoniB
Kin mykae nputynok B nepksi Can-/[>koBaHHI Ta 3HaXOIUTh JIEKijIbKa
CKYIIBIITYp, SIKi 300pakarorh biaroBimenHs. B odax Kima 1ieit BUTBip
mucTenTBa oxxuBae: «The scene depicts a bedroom where a woman is in
conversation with an angel. The woman’s curly brown hair reveals itself
under the loose blue cape, the fingers of her left hand touching her breast-
bone. When he steps forward into the room he realizes everything is larg-
er than life. His own head is no higher than the shoulder of the woman.
The angel’s raised arm reaches fifteen feet in height. Still, for Kip, they
are company. It is an inhabited room, and he walks within the discussion
of these creatures that represent some fable about mankind and heaven»
[13, c. 291]. BkaziBka Ha Te, IO KiHKAa Ma€ TEMHE BOJIOCCS ITOB’s3aHE 3
yIKe 3raJlyBaHUM BHCJIOBOM «IIAIli€HTay, IO cepell (pIOPEeHTIHCHKUX Ma-
JIOHH Hemae OproHeToK. OTxe, aBTOp BCTAHOBIIIOE 3B’ 30K MiX XaHOIO Ta
uiero ckynsnrypoto JdiBu. B onmci, mpencrapnenomy B iHmii cueni, Kin
caM HeMOB cTa€ OfHi€lo 3 TepakoToBuXx Qiryp: «The colour of his turban
echoes that of the lace collar at the neck of Mary» [13, c. 299].

e onun BasknuBui «perekcT» pomany «The English Patient» — po-
Mman P. Kimninra «Kim» (1901), xnacuunuii TBip mpo kojioHiansHy [H-
nito. Briagae B oui ¢oHeTHUHHI Teperyk Mix iMmeHeM repost M. OHnarke
Kinom ta npi3BuIeM 3HaMEHUTOTO CITiBI bpuTaHCHKO1 iMIIepii. 3ak0HO-
MipHO 1m0 iM’a «Kim» HocuTh TpeacTaBHUK 1uBimizamii CXomy, iHIIENb.
Kuura P. Kimninra, siky yntae XaHa «aHIIiCBKOMY MalliEHTOBI», Have
CHUMBOJII3y€ BEPXOBEHCTBO 3axOy, LIO € TUIIOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO
eroxu Jpyroi cBitoBoi BiliHM. Ha mymxy A. A0y beiikepa, M. Onpmar-
e 3MaboBye canepa Kima sik «peBorolliiiHy Bepcito» («a revolutionary
version») [9] Kima P. Kimutiara. fx i Kim, Kin ciodatky siBnsie co6oro
BiJIZIAHOTO CTy»)00BIs Bpuranchkoi iMmiepii. Ayie Ha BiIMiHY Bij KiTUTiH-
TIBCBKOTO IMEPCOHAXY, SAKUU 1 3amumraeTscs TakuM, Kim mocrae mpoTu
Bpuranii micns aromHoro 6ombapmyBanns Smnonii. Tpariuni momii, mo
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cranmucsa y Xipocimi ta Haracaki, npumycunu Kina ckuHyTH «KOJOHI30-
BaHy 000J1I0HKY» («colonized shell») [9] 1 moBepHyTHCS Ha OATHKIBIIMHY.

H.®. OBuapenko 3BepHyna yBary Ha Te, IO 1 B 000X pomMaHax 3Ha-
qyIIy poJib Bifirpae oopa3 kaptu. Y KirumiHra BiH «BaKIUBUN €IEMEHT
OpUTaHCHKOTO KOHTPOIIO Ha KOHTHHEHTI» [6]. AlMamm po3MipKOBYeE:
«The ends of the earth are never the points on a map that colonists push
against, enlarging their sphere of influence» [13, c. 150]. Kapra nist ub-
oro — 1e «popMa 3HaHHS», 3aBISKH SAKil BIaga po3IIHUPIOE TOMiHYBaHHS
CBOIX CTPYKTYp Ha HOBHUX 3eMiisix. Lleii 00pa3 Takox Jomomarae po3kpH-
TH AyIly AJMaIln: «aHITIACEKUN NAli€eHT» — HE aHIIEND 1 He yropels,
BiH JIFOMWHA CBITY, KOCMOTIOJNIT, SKMH XOTiB «to walk upon such an earth
that had no maps» [13, c. 276]. B3aram, KIIUIIHTiBCBKHHA 1HTEPTEKCT
crpusie OLTBII UTFOCTPATUBHIN MPE3eHTAIlil i7iel MyJIBTHKYIBTYPalizMy Y
TBOpi M. OHzIaTKe, pO3MUPIOE MOXKIUBOCTI JOCTIIKEHHS [ILOTO POMaHy
y 3B’SI3KY 3 IOCTKOJIOHIQIbHUMH CTYIISIMH.

[ligBoasyM MiACYMOK, aKIEHTYEMO BaXKJIMBICTh 1HTEPTEKCTYaJbHUX
BusiBiB y pomani «The English Patient». 3aB/siku pi3sHOMaHITHUM Tiepery-
KaM TEKCT TBOPY HiICHO BUCTYTIAE€ KKOHIEHCATOPOM KYJIBTYPHOI ITaM STi»
[5, c. 162]. InTepnpeTarist mUTaHb PENITii, Mi>XOCOOUCTICHIX CTOCYHKIB,
caMoieHTHdIKaIl Ta IHIIMX aCIeKTiB, sIKi CKJIAJaloTh MPOOIEMaTHUKY
TBODY, 3aJISKUTh y BEJUKIH Mipi BiJ 3HaHb NPO HOTO IHTEPTEKCTyallbHE
obpamienns. [Tocunanns Ha 70Oy TKH Pi3HUX €I10X 1 KYJIBTYpHHX IUIACTIB,
pizHoro 3naueHHs (Howuii 3aBiT, «Ictopis» ['eponora, poman P. Kirutinra
«Kim», KapTHHU, CKYJIBITYpH Ta apXiTEKTypHI meneBpu noou PeHecan-
Cy) IOTIOMAararoTh OLTbII IITHOOKOMY PO3yMIHHIO 3MiCTOBHOTO HAIIOBHEH-
Ha oOpa3Hoi cuctemMu. Came y IIbOMY pakypci BOA4aeMo TEPCIICKTHBH
PO3p0oOKH MpobIeMu: Ha CUCTEMHHUH aHaJIi3 3acIyrOBY€E IICUXOJIOTI3M PO-
many M. OHpaTxe.
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AHoTanisa
C.A. Komapos. InTeprekcryaibHicTs pomany M. OHjaarike
«The English Patient»

Crarts 30cepemkeHa Ha JOCTIHKEHH] IHTepTEeKCTyallbHUX 3B’ SI3KIB Y BiJO-
MOMY TBOpI CY4aCHOI'0 KaHa/ICbKOTO MMHChbMEHHKHKa. OCHOBHI IPETEKCTH POMaHy
M. Onparxe «The English Patient» (Hosuii 3asiT, «Ictopist» ['eponora, poman
P. Kimmiara «Kim») cripusitoTs 011611 TMTHOOKOMY PO3YMIHHIO 3MiCTOBHOTO Ha-
MTOBHEHHS Horo oOpasHoi cuctemu. B ceMaHTHYHIH CTPYKTypi HEHTPaIbHUX
o0pa3iB pomaHy («aHDmilicekoro mamieHta» Anmainu, Kerpin, Xanu, Kina)
0COONMBY POJIb BIAITPAIOTh XPHUCTHSIHCHKI MEPETYKH, aKIEHTyBaHHS Iapaje-
neit 3 apxaarenamu, Icycom Xpucrtom, [liBoro Mapiero. PisHOMaHITHI amro3ii Ta
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peMiHicueHii 00yMOBIIOIOTh BCEOIYHE PO3KPUTTS TOJOBHHUX MPOOIEM KHHIH:
camoinentudikanii, koHdmikty 3axomxy i Cxomy, MiXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB,
KOXaHHS, MMTaHb peririi. [aTeprekcTyansHe cruiBBigHOmEHHS 00pa3iB Kima ta
Kima ciyrye BUCBITIIEHHIO ITPoOIeMH OpPUTaHCHKOTO KOJIOHIaIi3My. Y X0l po3-
iy inTeprekcty pomany «The English Patient» mimkpeciroroTbcst HasiBHI y
TBOpPI BKa3iBKH Ha 00pa30TBOpYE MHUCTENTBO (TIOCHIIAHHS HA KapTUHU, CKYIbII-
TYpH Ta apXiTeKTypHi 1eaeBpu go0u PeHecancy) Ta ix QyHKIIIT.

Koaro4oBi ciioBa: iHTEPTEKCTYaIbHICTD, aJII031s, MPETEKCT, 1CTOPIs, XPUCTH-
SITHCHKHU 1HTEPTEKCT, 00pa3, caMoigeHTHIKAITiS.

AHHOTAN NS
C.A. Komapos. UnTepTekcTyansHocTh poMana M. Ongarike
«The English Patient»

Crarbs cocpeloTOYeHAa Ha HCCIICIOBAaHWM HHTEPTEKCTYyaJbHBIX CBSA3EH B
W3BECTHOM IIPOW3BEICHHN COBPEMEHHOTO KaHaJcKoro mnwucarens. OcHOBHBIE
nperekcTrl pomana M. Onnpatxe «The English Patient» (Hoserit 3aBet, «HcTo-
pus» I'eponora, poman P. Kummmara «Kum») criocodcTByioT 6oee TiryGokoMy
MTOHUMaHHIO COJEPIKATEIFHOTO HAIIONHEHMsI ero 00pa3Hoii cucteMsl. B ceman-
THUYECKOH CTPYKTYpe HEHTPaIbHBIX 00pa30B poMaHa («aHIIMHCKOTO MalueHTa
Ammvanm, Kerpun, Xansl, Kuma) ocoOeHHYIO poiib UTParOT XPUCTHAHCKHE TTe-
PEKIIMYUKH, aKIEHTHPOBAaHUE Mapaiieneid ¢ apxaHrenamu, Mucycom Xpucrom,
JeBoit Mapueii. PaznooOpa3Hbie ayumio3ui 1 peMHUHUCIIEHIIMN 00YCIIOBIMBAIOT
BCECTOPOHHEE PACKPBITHE IVIaBHBIX NPOOJIEM KHUTH: CaMOMICHTHU(HKAINH,
koH(rkTa BocToka u 3amama, MEKJIMIHOCTHBIX OTHOLICHHH, JIFOOBH, BOIIPO-
coB penurun. HTEpTEKCTYaIbHOE cooTHOmEeHne o0pa3oB Kuna u Kuma ciryxur
OCBEIIECHHIO POOIEeMBI OPUTAHCKOTO KOJIOHHAIN3Ma. B xozie anam3a nHTepTeK-
cra pomana «The English Patient» moguepkuBaroTcs MpOSBIAIONINECS B MPO-
W3BEICHUU yKa3aHHs Ha W300pa3UTENbHOE MCKYCCTBO (OTCBUIKM Ha KapTHHBI,
CKYJIBIITYPBI M apXUTEKTYPHBIE ILEJIEBPBI 3110XH PeHeccanca) 1 uX QyHKIUH.

KaroueBble c10Ba: MHTEPTEKCTYalbHOCTD, AJUTIO3MUS, HCTOPUS, XPUCTHAH-
CKH MHTEPTEKCT, 00pa3, CaMOUACHTH()HUKAIIUS.

Summary
S.A. Komarov. Intertextuality of M. Ondaatje’s «The English Patient»
The article deals with the intertextual relations in the famous work by the
modern Canadian writer. The main pretexts of M. Ondaatje’s «The English Pa-
tient» (The New Testament, Herodotus’s «The Histories», R. Kipling’s «Kim»)
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contribute to a deeper understanding of the content of its system of characters.
In the semantic structure of the central characters of the novel («the English
patient» Almasi, Katharine, Hana, Kip) a special role is played by Christian ap-
pealings, accentuation of parallels with the archangels, Jesus Christ, the Virgin
Mary. A variety of allusions and reminiscences causes a comprehensive disclo-
sure of the main problems of the book: self-identification, the conflict of East and
West, interpersonal relations, love, religious issues. The intertextual correlation
between the characters of Kip and Kim serves to illuminate the problem of Brit-
ish colonialism. In the course of analysis of intertext of «The English Patient»,
the indications on the work of art (references to paintings, sculptures and archi-
tectural masterpieces of the Renaissance) and their functions are emphasized.

Key-words: intertextuality, allusion, history, Christian intertext, character,
self-identification.
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